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OCOBJUBOCTI BUPAJKEHHS KOMYHIKATABHOI TEMHY BUCJOBJIIOBAHHSA B AHIJIICHKIMI
MOBI

Y ecmammi posenanymo pisni acnekmu memamuyH020 KOMROHEHMA BUCTOBTIOBAHHS, A MAKONHC NPOAHANI308AHO
NOBHICMIO peMamMuyHi CMPYKMypu auetilicbKoi MO8, moOmo KOMYHIKAMUBHO HePO3UNeHOB8AH] pedueHHs 3 "HY1b08oI
"
memoro".

IIpobaemu "AWMHAMIYHOTO CHHTaKcHCY', TOOTO CHCTEMH aKTyaJbHOTO WICHYBaHHS, (YHKITIOHAIHHOL
TIEPCTICKTHBY BUCIIOBJIIOBAHHS IepeOyBaloTh y IEHTPI yBarWm JIHTBICTIB PI3HUX KpaiH. 3aBIaHHSIM CTaTTi €
MpOaHaIi3yBaTH MiAXOIU O JOCIHIIKECHHS TEMAaTUYHOI CKJIaJOBOI BHCJIOBIIOBAHb Ha CYYaCHOMY €Talli PO3BUTKY
JHTBICTUKH, & TAKOX PO3MISIHYTH IMOBHICTIO PEMATHYHI CTPYKTYpH AHMJIIHCHKOI MOBH, JUIS SIKUX XapaKTepHa
"HyJpOBa TeMa',

UseHyBaHHS BHPAKCHOI B PEUCHHI IyMKH HA MNPEAMET JAYMKH-MOBJIEHHS Ta MPEIUKAT TYMKH-MOBJICHHS
Bif3Hayajocs wie mpencraBHukamu JoriuHoro (®.0. BycmaeB) Ta mncuxonoriunoro (P.®. ®dopryHaTos,
A.A. lllaxMaTOB) HamNpsAMKiB MOBO3HABCTBA. 3aCHOBHMKOM TEOpPii aKTyaJbHOrO UWIEHYBAaHHS PEYEHHS BBaXKAaIOTh
A. Betiins, inei koTporo Oyiu po3BHHYTI TpeacTaBHUKOM [IpaxchKkol miHTBicTHYHOI koM B. Maresiycom, skwif i
3anpoIoHyBaB "akTyanbHe wieHyBanus" [1: 23].

AKTyanpHe WICHYBaHHS PEUCHHS IIJTUTh HOro Ha JBI YACTHHU B 3aJIE)KHOCTI BiJl KOMYHIKaTUBHOI 3a/1a4i, TOOTO
MIparHeHHs] MOBIS BUIUINTH TOM acHeKT 3MICTY, SIKHH € iICTOTHUM y TIEBHOMY KOHTEKCTiI Y¥ MOBJICHHEBIH CHUTYaIlil.
BuainsroTh 1Ba OCHOBHUX €JIEMEHTH aKTyaJbHOTO YJICHYBaHHS PEUCHHS:

TeMy — BHXiJHY 4acTHHY (OCHOBY) MOBimoMiieHHS (Te, IO € B MEBHiil CUTYyaLil BioMHUM, YH, IPUHAMHI, MOXe
JIeTKO OYTH 3pO3yMIIUM, i T€, 3 YOTO BUXOJUTh MOBELIB);

pemy (Te, 110 MOBEIIb MOBiJOMJISIE PO NPEIMET BUCTOBIIOBAHHS).

AKTyanbHICTh JIOCHIJPKCHHS CMHCJIOBOTO YICHYBAaHHS PEUYCHHS BU3HAYAETHCS 3POCTAIOYMM IHTEPECOM [0
CEMaHTUYHOTO acrhekTy pedeHHs. CydacHa JIHTBICTHYHA JTepaTypa NPEACTaBIs€ IIMPOKHN CIEKTP MPoOIieM,
OB’ 13aHUX 13 KOMYHIKATHBHOIO TEMOIO BHCJIOBIFOBAHHS.

BuB4aroThCsI MOBJIEHHEBI 3aCO0H, SIKi CHTHATI3YIOTh PO TEMa-pEMaTUYHY OpTraHi3allito pedeHHs: IOPSAIO0K CIiB,
CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKIIil, JIEKCHUHi 3aco0u, inToHaris [2: 257].

JocmiKkyoTbCsl  BIJHOIICHHS MK [apaMd KOPENIOYHX IOHITh, HIO BHUKOPHCTOBYIOTHCS MJISI OIUCY
KOMYHIKATHBHOI ~ oOprasisamii  pedeHb: "temal/pema”, "Tormik/KoMeHTap (dbokyc)", " nane/Hose",
"o3HaueHe/neosnauene”, "Bimome/HeBigome". Ilomsarrs "romika/komenraps ((okyca)" AyOaIOIOTH TpamUIiHi
mousaTrss  "temu/pemu” [3: 282]. Amanoriuno "Bimome/HeBimome", sKi € albTEPHATMBHUMH Ha3BaMH IS
" manoro/HoBoro".

[Murtanus, 4u moHATTS "Temal/pema” i "maHe/HOBE" MO3HAYAIOTH Pi3HI KOMYHIKATHBHI ILIGHTPU PEUYCHHS, YU €
Ha3BaMU OJIHI€T KOMYHIKATHBHOI OCi, HEMa€e OJIHO3HAYHOI BiJIIOBI/ 1 BUKJIUKAE CYMECPEYKU Cepe]] JOCIiTHHUKIB, 10
CBIZYUTH PO HEJJOCTATHE BUBYCHHS LI€T MPOOIIEMHU.

Bapro 3a3nHauntu, mo "maaHe/HOBe" 3HAXOIAITHCSA Yy CKIAJHHMX BiJHOMICHHSX i3 TeMoio i pemoro. Tema yacto
no3Havae "nmane", a pema — "HoBe", MpoTe Takwid 30ir He 000B’sI3KOBUN. EJeMEHTH HOBOTO MOXYTh YXOIUTH O
CKJIAJly TEMH, a €IEMEHTH JAHOrO OyTH YacTuHOIO pemu [4: 193].

3a3Bryail yBakaeThCs, MO "JaHe" — e Te 3HAHHS, SKe, 32 MPUITYIICHHSIM MOBII, 3HAXOIUTHCS Y CBiIOMOCTI
azpecara (Ciyxaya, yMtada) B MOMEHT MOBJIEHHs. "HoBUM" yBaXkaeThCsl T€ 3HAHHS, KOTPE BBOJUTHCH Y CBIIOMICTh
ciyxada/ynrada mosigomienns [5]. Ha BigMiny Bij Temw, siKa € MPEeIMETOM IIOBiIOMJIEHHS MOBLS, "HaHe" — IIe Te,
10 CIyXad 3Hae.

Otxe, "TemMa/pema” OpiEHTYIOThCS Ha MOBLI, a " aHe/HOBe" — Ha cilyxada.

BuBUYeHHsI CTPYKTYpH TEMH [OKa3alo, LI0 BOHa Moxe OyTh sk mpoctoto (Simple theme), Tak i
6aratokommoHeHTHO (Multiple theme)po cknany skoi BXOsITh AeKinbka YyacTuH [6]:

a) TEKCTOBHIl KOMIIOHEHT, TOOTO Takuii KOMIIOHEHT, IO (DYHKIIOHYE sIK 3aci0 3B'S3HOCTI I[LOTO PEUCHHS 3
inmumu (aur. textual component of theme);

0) wmixocobOucricHuii kommoHeHT (aHri. interpersonal component of theme)guii moxe Bupakartucs,
HAMpPHKIAJ, BUPa3aMH, 1[0 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS IMPH 3BEPTaHHI 10 JIoAeH, ad0 MOJaNbHUMH €lIeMEHTaMH, SKi
MOKa3yIOTh CTABJICHHS MOBIISI IO 3MICTY TIOBIIOMJICHHS;

B) eMmmipuuHuii komroHeHT (anmi. experiential, topical component of themeakuii BinoOpaxkae wyrreBe
CIIPUIHATTS Ta TOCBiJ MoBI. Hampuxma:

Secondly, unfortunately, he lost.

YV HaBeZeHOMY NMPHUKJIIAII MOKHA BHIIJTUTH JBI KOMYHIKaTUBHI YaCTHHHU:

- TeMy, sIKa CKJIAJIA€ThCS 3 TEKCTOBOTO KoMmoHeHTa SecondlymixkocobucTicHoro komnonenta unfortunatelyma
emnipuunozo xomnonenmy ‘he’;

- pemy lost.
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B ocHOBI posmnoaiay Temu Ha MapkoBany ‘marked theme’ra memapkosany ‘unmarked themehexurs imes
Maiikiaa Xemtiges nmpo po3TallyBaHHS TEMH Ha IOYATKy aHrjiiicekoro pedenHs [7: 43]. Tema € HEMapKOBaHOI,
KOJIM BOHA CTIBIAIA€ i3 TPYIOIO MiIMETA, JIJIS SIKOTO TE€X THIIOBOIO B aHTJIIHCHKOMY PEUCHHI € TI0YaTKOBA MTO3HUIIIs:

(Theme) Walte(Rheme) put back the receiér 218].

Came rpyma migMeTa 4acTO € KOMYHIKaTHBHOIO TEMOIO BHCJIOBIIOBaHHSA. Takwii 30ir He BHIIAJKOBHH, ajKe
(dyHKIIOHAIbHE IPU3HAYEHHs (HOPM MOBH — 3a0e3redeHHss GOpMyBaHHs 1 Iepenadi qyMKu aroaunu [2: 256].

Tema crae MapKoBaHOIO, SIKIO, 3aliMalO4M IOYATKOBY IO3HWIII0 B PEYEHHI, BOHA HE 30iraeTbcs i3 rpyrnoro
miMeTa, a BUPaXa€eThCsl TAKOI0 CHHTAKCHYHOIO CTPYKTYPOIO, sIKa, 3a3BHYail, HE MOYHMHAE PEYCHHS B aHTJIHCBHKIN
MoBi. Hammpuxma:

(Theme) Beside itRheme) was Mr. Curry, straw hat tipped a littleotwe side, cane beneath his arm, buttonhole
in place[8: 253].

He Bci peyeHHs cKiIaaloThesl i3 ABOX KOMYHIKaTHBHUX MOJIOCIB. TeMH 1 pemu. Jlesiki pedeHHS MOXKYTbh OyTH
TOBHICTIO TeMAaTHYHUMH, a00 MOBHICTIO PEMATHYHMMH. IX MOKHA HA3BaTH KOMYHIiKATHBHO HEPO3UIEHOBAHMMH.
Pedenns, ski € MOBHICTIO peMaTUIHUMHU, MAIOTh "HYJIHOBY TeMY': B HHUX BiJICYTHS BHXiJHAa YacTHHA ITOBiTOMJICHHS
[4: 195].

PedeHHs 3 HyJIbOBOIO TEMOIO MOXYTh MaTH Pi3HY CTPYKTYpPY B aHTIIHCHKi MoBi. 1le, Hacammepes, oAHOCKIaIHI
pEeUeHHs, SIKi He MAIOTh Hi IiaMeTa, Hi MpUCYaKa. BOHU CKIamaloThCs 3 OJTHOTO TOJIOBHOTO WIEHA i JJIs1 BUSBY CBOTO
3MICTy HE MOTpeOYIOTh MOTIOBHEHHS APYTUM TOJOBHUM WieHOM. CTPYKTYpPHO HAWMPOCTIIIUMHU € OJHOCKIAIHI
HOMIHATHBHI PEYCHHS, IO CKIANarThes 3 oqHoro iMmeHuuka (Winter), abo miecnmiBHi, BUpaXKeHI OMHUM TepyHIIEM
4 indinitueoM (Reading)Ilpote B 6inbIIOCTI BUMAAKIB aHIITIHCHKI OMHOCKIIA/IHI PEUYCHHS € NOIIHUPCHIMHU:

1. That first match8: 200].

2. Wakingthat first morning[8: 183].

Jo cknaay TakuxX pedeHb yXOaTh, KpiM ronoBuux (iMenHuk match —mpuknan 1; repynaii Waking —npukmnan
2), ApYropsiHi YiIeHH PeYEHHS, SKi 6e3I0CePETHBO YH OMOCEPEAKOBAHO 3aJI€XKATh BiJl TOJIOBHOTO.

JI0 KOMYHIKaTHBHO HEPO3WICHOBAHMX HAJIE)KATh TAKOXK JBOCKJIAMHI pEeYCHHS 3 (GOPMaTbHUM ITiAMETOM, SKHM
Moxe Oytu "6e3zocobosum it" (the impersonal it, the empty it, the dumm)y itio He Mae HisIKOro 3HaYEHHS, KOJIU
TOBOPSATH TIPO SIBUIIA TIPUPOJIH, Yac, BiIIallb Ta 3araJbHHUi cTaH peueii [9: 67]:

It was still early only six o’clocf8: 184].

dopMallbHAN IAMET MOXKE TakoK OyTH Bupaxkenuii yeimuum ‘it/there’ (introductory it/there)Tak camo sk i
6e3ocoboBe ‘it’, yBiaHi ‘it/there’ BukopucTOBYIOThCS, 100 3aMIOBHUTH MOYATKOBE MiCIIC MiJIMETa B PEUYCHHI. AJie, Ha
BiMiHy Bix Oe3ocoboBoro ‘it’, yBimHi ‘it/there’ BUKOPHCTOBYIOTBCS y CTPYKTYypax, ¢ MOBHO3Ha4HUi migmer (the
notional subject, the actual subjegRuBaetscs micns npucyaka:

1) Therewas a light approaching quick[@: 77].

2) It would be nice to hear him laugh at Walter’'s fas¢k: 214].

VY HaBeqeHUX NpHKIaAax GopManbHi miaAMEeTH BUpaxeHi yigauum ‘there’ (1) ta ysignum ‘it’ (2). Bonu BBOISTH
MOBHO3HAYHI IiaMern, BupaxkeHi iMmennukoM ‘light’ (1) ta indiniTuBHuM crnonyuenusm to hear him laugh at
Walter's fancies(2). Y takux pedeHHSX NPHCYIOK i MOBHO3HAYHHM ITJMET, YXKMTHH IiCJIs HbOTO, CTAHOBJIATH
TICHY CEMaHTHYHY €/IHICTh, IKa YTBOPIOE PEMATHYHY YaCTHHY BUCIIOBIFOBAHHS.

OTxe, HyJIbOBa TeMa NMpHUTaMaHHA CEMaHTHUYHIH CTPYKTYpi pedeHb, Y SKUX (opMajbHUH MiAMET CTOITh Ha
moyaTky. SIKio sk popMaNbHHUMN IMiIMET He 3aliMa€e MOYaTKOBOI MO3MIIi1, KOMYHIKATHBHA CTPYKTypa TaKOTO PEUSHHS
CKIIQIA€THCSA 13 TBOX KOMYHIKATUBHUX IOJIIOCIB — TeMH 1 peMu. Hampukan:

Walter Streeter had been strangled.

(Theme) Of his assailaflRheme) there was no traf& 222].

Jlpyre peueHHs y [bOMY MpuKiagi mae (opmanbuuii migmer there, skuii yBOIUTh MOBHO3HAYHUU MiaMeT,
BUpaXeHHH iMeHHHKOM trace. [IpoTe Ha MovaTKy pedeHHs CTOITh He yBimHe ‘there’, iomy mepenye o3HauYCHHS 10
iMeHHHMKa trace, BupakeHE NPUHMEHHHKOBUM CIIOBOCIIOIYyYeHHsAM. HexapakrepHa Uil Takoro O3HAa4YeHHS
MOYaTKOBA TIO3UIIisl 00yMOBJIEHa KOHTEKCTOM 1 Belle JI0 TeMaTH3allil IIbOT0 CIIOBOCIIONyYEHHS.

3ayBaxuMo, 110 HE iICHY€ OJHOCTAHHOI AYMKH IIOJO OCOOMMBOCTEH (YHKITIOHYBaHHS TIOBHICTIO peMaTHIHUX
peveHb y TeKcTi. JIesKki JMHrBICTH BBAXKAIOTh, IO BCI KOMYHIKaTUBHO HEPO3UJICHOBaHI PEYCHHS 3 HYJIHOBOIO TEMOIO
HE 3ajJekKaTh BiJl KOHTEKCTY: JO IX CKJIaay BXOISTh CIIOBa HEHA3BaHi B IIONEPEAHbOMY KOHTeKCTi [4: 196].
Hanpuxnan:

It was February. It was a cold eveninis far as she could see the beach and the seshargky were all grey,
merging into one another in the distance. On thg ofaher mother’s funeral it had been blowing agyalith sleet,
she had looked round at all their lifeless, pinchiattes under the black hats and thought, thiggistr this is fitting,
that we should all of us seem bowed and old ancbdsolate. Her mother had a right to a proper grefproper
mourning[8: 224].

Peuennst It was February. It was a cold evening. moBHicTIO peMaTHYHUMH. BOHH I[EPENAIOTh HOBE
MOBIJIOMJICHHS 1 HE 3aJIe)KaTh BiJ| IIONIEPEJHBOI0 KOHTEKCTY, OCKIJIbKH IIOYNHAIOTH HOBE CHHTAKCHYHE LIiJIe TEKCTY.

IIpote, 3 iHmoro GoKy, cepel MOBHICTIO pEMAaTHYHHMX PEYEHb MOKHAa OaunmTH HEmoBHI peueHHs (incomplete,
elliptical sentencesyki moBHICTIO 3aJIeKaTh BiJl IONEPEIHBOr0 KOHTEKCTY. Taki CTPYKTYPH 4acTO BIKHBAIOTHCS B
JaJOTI9YHOMY MOBJIEHHI, SKE XapaKTepH3Y€ThCS CIIOHTAHHICTIO, IIBHIKICTIO Ta OE3MOCEePEAHICTIO TIPOIEeCY
BiIOOpa)keHHS SBUII Ta CUTYaIlili 00’ €EKTUBHOTO CBITY. OIMHHIICIO JiaJIOTy € JiaJloTidyHa €HICTb, IO CKIAIAETHCS
i3 mBox perunik. Ilepma perurika (iHimiaTuBHa) Moke Marth (OpMy NUTaHHsS, a Apyra (peakTwBHA) — OyTH
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BIJIMOBIA/II0O Ha 1€ MUTAaHHSA. XapaKTePHUMHU MOBHHUMH OCOOJMBOCTSMH JiaJIOTIYHOTO MOBJICHHS € B)KMBAHHSI
HEMIOBHUX PEUYEHb Y PeTUTiKaX JIaIOTIIHUX €THOCTEH.

HemoBHi pedenHs — 1ie mapayienbHi GopMHu BUPaKEHHS 3MICTy TOBHHMX pedeHb. HeHa3BaHI 4JeHH HEMOBHOTO
PEUEHHS CTAaIOTh 3pO3YMIUIMMH 3 ITONepeJHBOr0 MuTaHHs. Hanpuknan:

‘What's the blazer for?’

‘Rowing’ [8: 40].

Peuennst ‘Rowing’ € mpocTiM, ABOCKIAAHHM, HEMOBHUM. Y HBOMY IMPOMYLICHI HiAMET Ta MPUCYIOK.
PekoHCTpyKIist HOro MOBHOrO BapiaHTa MOXJIMBA 3 OIVISIY Ha momepenHe nutaHHs: ‘Rowing’. ='Itis for rowing'.
Otxe, peueHHs ‘ROWING’ € HOBHICTIO peMAaTHYHKM.

TeMy BHCIIOBIIIOBAaHHSI MOKHA OTOTOXKHHUTH 31 3MICTOM IUTaHHS, a peMy — 3 Ti€l0 YaCTHHOIO iH(popMalil, siKa €
Oe3nocepeAHbOI0 BIAMOBIAAIO Ha mocTaBieHe muTanus [10: 215].

JocnijpkeHHsT PI3HUX aCNEKTiB aKTyaJlbHOI'O WICHYBAHHS PEYEHHS CIPHS€ PO3YMIHHIO KOMYHIKaTHBHOI
oprasi3zalii pe4eHHs i TeKCTY, a TaK0XX PO3KPHBAE TEMATHYHUH PO3BUTOK TEKCTY. [IepCTIEKTUBHUM € JTOCIIKSHHS
0COOJIMBOCTEH PO3BUTKY TEMATHYHOTO KOMITOHEHTA iH()OpMaIlii TEKCTiB.
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Kommniox JI.I'. Ocobennocmu vlparicenus KOMMYHUKAMUGHOU HeMbl 8bICKA3bIGANHUIL 6
AHZTUTCKOM A3bIKE.
B cmamve paccmampusaiomes paznuynvle acnekmol memMamuiecko20 KOMNOHEHMA 8bICKA3bIGAHUS, d MAKIHCE
AHATUUPYIOMCS. NOTIHOCHbIO PeMamuiecKue CmpyKmypbl AHSIULUCKO20 A3bIKA, MO eChb KOMMYHUKAMUBHO
HepacuieHeHHble NPedlodiceHus ¢ "Hyneeol memou'.

Kotniuk L.H. The peculiarities of expressing the communicative theme in English utterances.

The paper deals with different aspects of the thiensamponent in utterances as well as analysesi§ngheme
structures, i.e. communicatively indivisible seatnwith "the zero theme".



